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le plurilinguisme 
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L’école veille au développement de l’individu mais permet également 
l’acquisition de compétences qui contribuent à favoriser la cohésion 
sociale et à œuvrer en faveur de l’inclusion de chacun quelles que 
soient ses origines culturelles et linguistiques.  

La société plurilingue et pluriculturelle dans laquelle nous évoluons, 
invite l’école à développer la didactique du plurilinguisme pour ré-
pondre aux missions qui sont les siennes : 

permettre aux élèves, dont la langue première de socialisation, 
se distingue de la langue de scolarisation de réussir au sein du 
système scolaire français,  
prendre en compte l’identité de chaque élève,  
mais aussi ouvrir tous les élèves à l’altérité et à la diversité tout 
en dispensant des références qui leur donneront accès à une 
culture commune dans sa dimension plurielle. 

S’il est vrai que pour apprendre la langue de scolarisation, une fré-
quence importante d’exposition à la langue-cible permet à l’élève de 
progresser davantage, nous ne devons pas pour autant négliger sa 
langue maternelle. 
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définitions des concepts liés au plurilinguisme 

une école qui instruit 

Il existe un certain nombre de mythes 
autour du bi/plurilinguisme. François 
GROSJEAN, professeur émérite en psy-
cholinguisme nous apporte son éclai-
rage sur différents aspects autour du 
bilinguisme : est-ce réellement un phé-
nomène rare ? Le bilinguisme occa-
sionne-t-il un retard du développement 
cognitif de l’enfant ? Le bilinguisme 
correspond-il à la maitrise parfaite et 
équivalente de deux langues ? 

P ROGRAMMES 
Ce que disent les programmes du plurilinguisme en cycle 1, 2 et 3. 

Ce guide présente les enjeux d'un éveil à la diversité linguistique, tout en proposant des 
apports didactiques et des ressources pédagogiques pour découvrir les langues et les cul-
tures à l'école maternelle. 
Les activités d'éveil à la diversité linguistique, dès le plus jeune âge, présentent plusieurs 
intérêts : 

sensibiliser les élèves à l'existence de différentes langues et à leurs sonorités 
favoriser la construction de la socialisation et la découverte de l'altérité 
renforcer un sentiment d'appartenance en créant un patrimoine culturel et linguis-
tique commun à la classe / l'école 
contribuer au développement des compétences métalinguistiques. Les élèves sont 
en effet amenés à observer et comprendre le fonctionnement des langues, et à éta-
blir des liens entre elles. 
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https://www.youtube.com/watch?v=zj_CywViTzQ
https://www.youtube.com/watch?v=zj_CywViTzQ
https://www.youtube.com/watch?v=zj_CywViTzQ
https://lonssud.circo39.ac-besancon.fr/lumiere-du-sud-1-le-harcelement/


"Oublier sa langue d'origine pour mieux parler français ?" Et 
si nous faisions de la diversité linguistique un levier pour 
l'apprentissage du français, un levier pour améliorer le cli-
mat scolaire... Ce podcast, Parlons pratiques propose des 
pistes de réflexion pour aborder cette réalité selon le para-
digme suivant : "le plurilinguisme, une chance pour l'école".  
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une école qui émancipe 
Le plurilinguisme, une chance pour l’école 
Parlons pratiques ! #13 

Défis et richesses des classes multilingues 
Construire des ponts entre les cultures  

Nathalie AUGER, Emmanuelle LE PICHON 

"Les élèves expatriés, après l’âge de 6 
ans, mettent au moins 5 ans pour 
atteindre le même niveau de langue 
que les élèves dont la langue de sco-
larisation est la langue familiale."   

APPRENDRE DANS TOUTES LES DISCIPLINES 
ET DANS TOUTES LES LANGUES 

Il s’agit de créer les conditions propices pour assu-
rer la sécurité linguistique de l’élève. En effet, si 
l’on accepte que l’élève s’appuie sur les langues 
déjà connues pour appréhender des notions com-
plexes, on contribue à le faire progresser davan-
tage sur le plan cognitif. Il sera par ailleurs plus 
enclin à investir la langue de scolarisation quand 
la ou les langues de la maison sont reconnues et 
mises en valeur à l'école. 

Dans cette optique, le programme Binogi offre la 
possibilité à l'élève d’apprendre le contenu dans 
la langue de scolarisation et dans sa/ses langue(s). 
Les leçons sont présentées avec de courtes vidéos 
et sont assorties de questionnaires en ligne. 

LITTERATURE 

« La biographie langagière est une activité de récit ou repré-
sentation sous forme de dessin ou de collage. Elle a pour but 
de permettre de prendre conscience de son répertoire lan-
gagier et de son rapport aux langues. » * 
La biographie langagière, nécessairement personnelle, peut 
s’exprimer sous autant de formes que de locuteurs. Parmi 
les exemples que nous pouvons citer se trouvent les formes 
d’un paysage de langues, d’un corps humain, d’un arbre ou 
d’un chemin. 
*Nathalie AUGER et Emmanuelle LE PICHON 
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https://extraclasse.reseau-canope.fr/parlons-pratiques-13-le-plurilinguisme-une-chance-pour-l-ecole
https://www.baika-magazine.com/
https://lesminimondes.fr/
https://www.youtube.com/watch?v=zj_CywViTzQ
https://binogi.app/fr
https://www.youtube.com/watch?v=zj_CywViTzQ
https://www.youtube.com/watch?v=-gDC_PlJc5o
https://www.youtube.com/watch?v=zj_CywViTzQ


Fleur des langues 
Cette activité a pour ob-
jectif de valoriser les 
langues et les compé-
tences linguistiques de 
chacun. 

Le site interactif Lexilala permet d’illustrer et traduire à 
l’oral et à l’écrit des mots et expressions courantes de 
l’école  dans plusieurs langues. Son ambition est de 
prendre en compte la langue première des enfants et 
d’inclure les parents, quelle que soit leur langue, au 
sein de la communauté éducative.  

une école qui protège 
Le terme « glottophobie » désigne les discriminations à 
prétexte linguistique et inclut le processus de stigmati-
sation qui conduit à ces discriminations.  

L’école a le devoir de respecter 
les langues, l’identité culturelle 
des élèves et de leurs parents, 
ainsi que leurs valeurs. 
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Elle peut être collective ou individuelle. 
Elle peut évoluer au fil du parcours lin-
guistique de l’enfant. Elle peut distinguer, 
à l’aide d’un code couleur, le degré de 
maitrise de chaque langue inscrite sur ses 
pétales.  

COMPARONS NOS LANGUES 
Cette activité de comparaison des langues offre des pas-
serelles linguistiques pour établir des liens entre les 
langues. Elle permet le développement de l’estime de 
soi et la réussite scolaire de tous. Les langues devien-
nent une ressource pédagogique plutôt qu’un pro-
blème. 

Activité de comparaison  
et présentation des enjeux de la démarche 

Cycle 2 & 3 

Ce guide canadien propose, dans ses pages 28 
à 33, des conseils sur les pratiques ensei-
gnantes pour assurer une bienveillance linguis-
tique au sein de la classe. 
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Pratiques à éviter Pratiques à favoriser 

Enseignant(e) 

« N’utilise pas l’anglais. Tu vas tout mélan-
ger. Donne-moi les explications en fran-
çais. » 

Enseignant(e) 

« Si tu n’es pas en capacité de poursuivre 
l’activité, que penses-tu de formuler ton 
idée dans la langue de ton choix ? Ensuite, 
nous pourrons traduire cette idée en fran-
çais ensemble ou avec l’aide d’un de tes 
camarades. » 

26’ 

Discussion autour de la prise en 
compte du plurilinguisme à l’école : 
quels enjeux ? comment procéder ?  

https://www.icem-pedagogie-freinet.org/book/export/html/48072
https://lexilala.org/?s=bonjour&post_type=terme
https://extraclasse.reseau-canope.fr/parlons-pratiques-13-le-plurilinguisme-une-chance-pour-l-ecole
https://www.youtube.com/watch?v=hXnQWYgGinE
https://downloads.ctfassets.net/cfektv4t16rw/4rqxajQod1gbanWQFZ0RVT/06677b3bb793a03c387e9e9a3a27e8ef/guide-approches-plurilingues-211014.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=zj_CywViTzQ
https://view.genial.ly/5f205c3d2bae010cf0576b5e/interactive-content-sacs-a-histoires-plurilingues
https://tube-maternelle.apps.education.fr/w/qnyxjZEDrTncNFV5v2SMyP
https://www.reseau-canope.fr/bsd/sequence.aspx?bloc=481293
http://ife.ens-lyon.fr/kadekol/ca-manque-pas-dr/episode-18


 

 

 

 

S ITOGRAPHIE 

Le concept de diamant langagier a été élaboré par Nathalie AUGER. Il peut 
être utilisé comme un outil diagnostic permettant de mesurer le degré de 
respect du plurilinguisme dans l’école. Chaque facette offre une piste de 
réflexion sur la prise en compte de cette réalité. 
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PENSER LE PLURILINGUISME EN ÉQUIPE 

Journée européenne des langues 

Journée des langues maternelles Semaine des langues 

Concours KAMISHIBAÏ 

LE
S 

TE
M

P
S 

FO
R

TS
 

Il y a plus de 6000 langues utilisées dans le monde, la plupart d’entre elles 
sont parlées par moins de 10000 personnes. Environ 96% de la population 
mondiale n’utilise que 4% de ces 6000 langues. 
Parler plusieurs langues est une norme mondialement partagée : plus de la 
moitié des locuteurs dans le monde parle une langue à la maison et une 
langue à l’école ou au travail. 

   

   

https://listiac.univ-montp3.fr/
https://dulala.fr/
https://www.elodil.umontreal.ca/
https://bilem.ac-besancon.fr/
https://www.un.org/fr/observances/mother-language-day
https://eduscol.education.fr/3538/semaine-des-langues
https://www.education.gouv.fr/journee-europeenne-des-langues-9845
https://kamilala.org/

